La belle en misa 
. Wee A ) Z6 


> AS tl 


E Li tr 
ES Li a Area el ij AAA pe ta Lan, 
Ar enbena. O peras cat nr bate) anno ” 
a sj lo A . 
en - Ae A Ger Eras A 
DA AA 59 abarckaleos, 2 tz es — qm (derracdo, 
A RED Loy fte? ¿am dl 
IN ELnegcot tr 


PA E A 


x 


comlim Lirica 
A Y AN aa. iaa Ln... 


Sarajevo. J19117 
Es Hue Cohen, TO 


poñgral en arpeta DIPUCADO) A 


Ns, 


qa 1/58 EJ) K 
E ES Ets ELITE 
PAE E A 


pe Sor ajora 
l 


EL A A O 2 e O e 
lr a og ara pr aga ns daÚs pit 
| jeno 1  uti, Me, S 

ye pa All td 

A O 

pl pb de bed ES a 

e y sá de ai ao on lus, 

TA ZA lr Pr pa Eno ic 


PETER O pta les pas la Heb, ela led tna rl ad, 


Loy 
TO E z 
Bela LN, rusa A 


E ARPA 
S E TE 
E : ABRAS 
LND 
O 


Le, 
AE > 
” N0>3 j 6) AER de AA AT 
e z es Á | , 
papa Lá se a 
z E E , 
si et 


Tazas 
MAA 2 
1 


lo. yy a a (2) 


a 65 
is A pez E 


ONENaL enc0107 la bela en ms 


e 


E A be Je coo Prlla bares ar Ed) 
e A O 


: et is 
pa 


A AR E 
pa re Bala cia nl ia PR) E , aa 
s O 


PA a + Ane ol 


rain tb ls y lez, 
A E E ( Le 


pu bel cum 


muaa (Tas Lorenzo) 
Ls DATE, 


p E ¡iilen, ALAS 
(Atado) ds e 
rs ds q tt má o 


HE tp Aira pr, Cl At a pri > 
Jr aa e. y deta, Cars ell o Cácte, ÓN 
Por irnlloy 


e — Liiloy, Amr IAS RAY AR GAO o, 


ome on nas A o an pot prats Je Si 

A A E PEA 
¡RA Lon AA a Ces ey teria Li na. 
dira PR DAA da , enato ju La A e A 
Arce de ¡Eric ltoo: ti Ó pcia La platon, te 
el Peoe AA de e o Faiar el da oiga 
els pue Att ln id, odloritan 0d al 
— Ema, MA pla Ah 

porn, ¿Li Mm. 

ligan abia qe a E, o cta An, 
Pa AZ, rt e er pon Leiro Fra nh on hiora, 

sy be cds de mia NS larz lado dana capo 

son fa paria ola Pic ¿Tot de nc 
pi AA A SO 7 An, Col 


Ll lucio ey pss tia prep magi La porta! 


a A a, 


Sarajevo. /1911) 


ha en Grpeta DYPLICADOS (am, Cap UL) 


La POUL 


HASY E lod dd 28 Adi adiida 97 

A S Para 
0 Pts, go Porta a, PR A LEA dl ES 
puna PE e ps ir el ci pia A 


ÉL, a 


ae ye lleno sel tas, AE E bs 


VÍ det simi ls A. A PS A A 
E aplo NS A 


A A A E 


A AS 7 le pte E JR = 
de eos ll es es pat y Ji! Atl tcatl, 
Podtrón paz, AAA pa fora, A e solar, 
Es La ar pp it <A frota, ya ninas Berri ta. 


MES paliiaa) j A 
a FIA A E Y 
E 


A BL acom dela, Da Lap, cer 
Camaras ler sy nes 733 
da amame. la trat g 
PA EE Aina. AL E 
— Lia roo Ao dea .o. yt e 
ES get An, me hands 
e : 


0 Da 
Dre o [oras 


s 


AA a 
yes AA ti 
ta el latas ibi : 
ae ba AA AAN, | 
PAI A A a | 
A a Ai 


7 , 
PS A ON A A Osa. baaa taa EEES 7 


Alias Al pre Aun Ca 

a bn tn 
Eegrclia astalara mara PA 
A A (Gs ii A 


7 

Y Em Le Elina Lane, ta ta o 

5 das ole PO TT Lee ai lili. 
7) elo des rt es E 


Sarajevo, /1911/ 


Orgiwol to expeta LAR caDer Lant. amen 2) 


r y Gránu. (6) 
la ar ma | 4 
ula. an ; 
. ¿3 L 
qe Areidiio, $ fa Virtudin, y Anda vo LAOS Le e 


7 pa della A O ja pon Soo 


a: L— pa Picar) pe 
O 


E ceo y dle ts is AI ol? 


RS AA E > der A pr A 
Ac y 0 AA Hago y nm cede, et. Capo: 
Pra enlaria borlorirticnn, tar colilla, Órla, dos 

Log Dune e ELENA A A IA A E 1 


Hans hs Penso feito la, 2, tit ¿tn Lt 
/ Espa, ais Ey sl Mba. 


Ll de Ala AA e eonota, la sta O co srala. 


Y 
Lisa IA ate, pe ln A 
t A 
Ez ars ee micili y Aaa ey O mo 
a 
Lo couwsl k ( 


AN A AA 99 pu En Ja ME E A A 


Pt rn dee fase Ir 


Ea pa ma Cy De Ci pora 
Án palas mais as AJA AS, o lo Ii prole, 
fa maana Era, ie ¿Ea pra altar. 
Pepa briticalian Ju eolo logo , 7 lósa 
Lt fs a ans lo pla 27 A 


Gora) 
oe Xp, 


Pl lees 


He Le Ha se hp ne ca ouolo el — 
? Mi 
— 40 alavao! a. olaa citar dB Toen 


pot add 0 fs lit hn a Ll eonblan. 
An Lo o Anal Cuehio) pa tntóaia a barto desa. 
dea ln EPA É La Zo Car. 

TE y cp AS, AA 

Marca l moral a pc ol. e, 
có > prota 1) 


—m 


j Ca 
Sarajevo, /1911, 


de) ¿Cas a JA po olaa le Hip ¿pan e mee Sc 


Diignal en Corpéda DIBULADO) Lant. coon y) 
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(The princess) invites Gerineldo to visit her at dawn, while the 
king is asleep. Before midnight, Gerineldo comes to her door. She 


PP  _  —— 


PA 


asks: "Who is this drunken man knocking at my door?” He departs./ Ímeutas 
The king wishes to steal (Juan Lorenzo's) beautiful wife, She advises s 

(her husband) to come to her disguised as a charcoal seller; she will Serna 
give him money and make a merchant of him. When (the king) comes ( 7 [ a 

to visit her, she lavishes attentions upon him, but then seizes his sword / Y | !) 


and decapitates him. Juan Lorenzo obtains the king's riches and 
becomes king in his place. l El 2 S 
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41 _ Si partió pur quindzi dies. 

—A las tres simanes, mi vinirés a vijit 

 Vuz farés un carvuneru — y mi vinirés a vijitar. 
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TITU: 0022 Juan Lorenzo (á) [Juan Lorenzo (4)] 


GEOG: 33 15 fr, 17 ed]. Marruecos 18 [10 ed] (Tánger 4, Tetuán 8, Aleazarquivir 2, Larache 2, s. 
1. 2); Grecia 9 [2 fr, 4 ed] (Salónica 8, Lárissa 1); Turquía 1 (Esmirna 1); Rodas 1 [1 fr), Oriente 
s.1. 4 [2 fr, 3 ed]. 


INCO: 0023. 1 [1 fr, 1 ed]. Yugoslavia 1 [1 fr, 1 ed] (Monastir 1). 
0107, 9 [9 fr, 8 cd]. Yugoslavia 9 [9 fr, 8 ed] (Sarajevo 9). 


TRAV: $$ 


RESU: 

Ex/// 

Ap// <+ En contraste con el despertar primaveral de la naturaleza Ca)!> 
Juan Lorenzo ha perdido su ventura (:b) porque la hermosura de su mujer 
ha incitado la envidia del rey (:c)// 

Exho// El marido de una mujer hermosa debe guardarla cuidadosamente 
(01111 

1/// 

1.1// Hallándose Juan Lorenzo gozando alegremente de la vida familiar 
(a) </ ganándose pobremente la vida (:b) (=0058)'> ve aparecer, a lo 
lejos (:c), una multitud (dd) </ unos navíos (:e)?> y presiente </ 
reconoce?> que viene el rey de Portugal (:f) <-+ cuyo propósito de apo- 
derarse de su mujer sospecha (:8)*>"*// 

1.2// La hermosísima (:h) mujer de Juan Lorenzo, que había abandonado 
su tierra con el propósito de emparentar con la familia real (i) <+ y se 
halla casada con un pasto? de físico repelente”, a quien sin embargo estima 
como marido" (=0026)>, mientras otea el horizonte (¡+:c) <+ para dis- 
traer su melancolía (:k)?> ve acercarse un navío (:e) de riqueza extraordi- 
naria (1) y, desechando otras conjeturas (:m), presiente que en él viene el 
rey de Portugal (:0)1%/// 


2111 

2.1// Juan Lorenzo se adelanta a prestar acatamiento al rey (:a) y, pese a la 
mala acogida que de él recibe (:b) y a la sospecha de que el rey, sin temor 
de Dios (:c), piensa matarlo para apoderarse de su esposa (:d) <+ pone 
sus hijos y su mujer al servicio del rey (ce)! y> le ofrece hospedaje (:f) 
prometiendo compartir con él un plato exquisito (:g) y dar una abundante 
comida a todo el cortejo real (:h)// 
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2.2// Juan Lorenzo, que viene con el rey de Portugal en el navío a fin de 
proporcionarle hospedaje (:), dispone para el rey un exquisito banquete 
(y), durante el cual se ve forzado (:k) a permitir que su mujer se exhiba 
ante él (1)9// 

2.3// Juan Lorenzo se adelanta a prestar acatamiento al roy (sa), pero 
encuentra una mala acogida (1) <-+ por lo que sospecha que el rey desea 
apoderarse de su esposa (d)1>"*// 

ES 


411 

3.1// El rey, en el curso de un paseo por el jardín (a), declara su amor a 
la mujer de Juan Lorenzo entregándole una rosa (:b) y le revela su 
intención de hacerla reina de Portugal (:c) </ de hacer matar 4 su esposo 
(0>11 

3.2// El rey declara su amor a la mujer de Juan Lorenzo enviándole unas 
rosas por mano de su marido (:c)"// 

3.3// El rey ordena (f) que maien a Juan Lorenzo (:g), junto con sus hijos 
(:h), y que a su mujer la conduzcan a palacio (:i)'9// 

3.4// El rey abusa de la hospitalidad del pescador (;)), saca a sus hijos del 
hogar paterno (:h) y lo echa a galeras (:k)%// 

IIS AE 


<< +41 

+4.1// Juan Lorenzo, resignado a perder su esposa, <-+ ruega al rey que 
perdone a sus hijos la vida tomándolos por esclavos (a) y se ausenta; pero, 
pasado algún tiempo, no pudiendo olvidar a su esposa (:b), vuelve ante el 
palacio en que ella habita, donde canta (c) la historia de su desventura 
(14)! y> maldice el haber sido instrumento de su propia desgracia al no 
haber sabido guardar para sí la hermosura de su mujer (:e)// 

+:4,2// Juan Lorenzo, desesperado (:f), se queja <-+ ante su mujer (8)1> 
de que el rey <-+ sin temor de Dios (:h)*> piensa matarlo para apoderarse 
de su mujer (1) <+ y la abandona (:j) temporalmente (1)>%///>> 


5/11 La mujer de Juan Lorenzo logra con súplicas que el rey desista de 
matar a su antiguo marido (ta) <+ teniendo en cuenta los lazos que lo 
unieron a ella (b)'> y se limite a desterrarlo (:c)? <+ y, en secreto (a), 
consuela a Juan Lorenzo (ve). asegurándole su fidelidad Cb)? y 
aconsejándole que se ausente. 1)* y que, cuando ella sea reina, regrese (2) 
disfrazado de carbonero (h)>. Una vez que llega” </ que llegue'> a 
gozar de la intimidad del rey, la antigua mujer de Juan Lorenzo, 
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aprovechándose del abandono confiado del rey (i), lo mata? </ lo 
matará?> traicioneramento (3) y pone' </ ponurá?> a luan Lorenzo en el 
trono (K)/// 


<<-+P5/1/ E 
+Exho// El hombre nunca debe perder la esperanza (:a)1///>> 


SUMM: 

Ex/// 

Ap// <+ In contrast with the vernal awakening of nature (:2)'> Juan 
Lorenzo has lost his good fortune (b), because his wife's beauty has pro- 
voked the king's envy (10)2// 

Exho// The husband of a beautiful woman must guard her carcfully 
(60977) 


1111 
1.1// As Juan Lorenzo is happily enjoying life with his family (a) </ 
mcagerly making a living (b) (=0058)'>, he sees appearing in the distance 
(c) a multitude of people (1) </ some ships (:e)?> and forebodes </ 
recognizes?> the arrival of the King ol Portugal (:() <-+ who, he suspects, 
intends Lo take his wife away from him (:8)!>"3// 

1,2// As the very beautiful (dh) wife of Juan Lorenzo, who has left her 
homeland for the purpose of marrying into the royal family (1) <-+ and 
finds herself married to a shepherd” whom, though physically repulsivo 
nevertheless esteems as her Imsband' (=0026)>, scans the horizon (j-+: 
<-+ in order to alleviate her melancholy (k)”>, she sees a magnificent 
ship (1) approaching (e), and senses, Al rejecting other possibilities 
Cm), that the King of Portugal is in it (019/77 


2111 

2.1// Juan Lorenzo comes forward Lo pay homage to the king (2), and, in 
spite of an unfavorable reception (b) and his suspicion that the king, not 
foaring God's punishment (:c), intonds to kill him in order to take his wife 
(d), <+ places his wife and children at the service of the king (:0)! and> 
welcomes him (<P), offering Lo share an exquisite dish with him (:3) and to 
provide an abundant meal for the king's entire retinue ((h)// 

2.211 Juan Lorenzo, who is aboard the King of Portugal's ship in order to 
ofer him lodging (3, arranges an exquisite banquet for the king (3), dur- 
ing wvich he is obliged (:k) to display his wife before him (:1)9// 

2.3/1 3.51 Lorenzo comes forward to pay homage to the king (a) but is 
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unfavorably received (:b) <+ giving him reason to suspect that the king 
wants Lo take his wife away from him (d)*>"7/ 
DARE 


311 

3.1// The king, while strolling in the garden (<a), declares his love For Juan 
Lorenzo's wife by presenting her with a rose (0), and revcals his imtention 
ol making her queen of Portugal (e) </ of having her husband killed 
(0)> Y 

3.2// The king declares his love for Juan Lorenzo's wife by sending her 
roses Ihrough her husband (:c)"// 

3.3// The king orders (:£) 1hat Juan Lorenzo be killed (:g), together with 
his sons (h), and that his wife be taken to the palace (i)// 

3.4// The king abuses the Jisherman's hospitality (3), takes his children 
away from their paternal home Ch), and has him thrown in the galleys 
(030/ 

SIE 


<<-+4/11 

+4.1// Juan Lorenzo, resigned to losing his wife, <-+ begs the king to 
pardon the lives of his sons by taking them as slaves (a), and goes away; 
but after some time has passed, as he is unable to forget his wife (:b), he 
returns to the palace where she lives, and sings (c) the story of his misfor- 
tune (:d)' and> curses having been a party lo his own disgrace, since he 
did not know how to keep his wife's beauty for himself (:0)"*// 

+4.2// Juan Lorenzo, desperate (1), lamenis <+ before his wife (:8)> 
thal the king <-+ not fearing God's punishment (:h)*> intends to kill him 
in order to take his wife (1) <-+ and he abandons her (5) temporarily 
(> 1/>> 


5/11 Juan Lorenzo's wile successTully pleads wilh the king not Lo kill her 
former husband (a) <+ bringing to his attention the ties between them 
(:b)'> but to exile him instead (e)? <-+ and sccretly (:d) consoles Juan 
Lorenzo (e), assuring him of her faithfulness (:b),* and advising him to 
absent himself (1) and to return, disguised as a coal merchant Ch), when 
she becomes queen (:8)>. Once she is" </ be?> on intimate terms with 
the king, Juan Lorenzo's former wife, taking advantage of the king's trust- 
ing abandon (i), treacherously (3) kills him* </ will Kill him">, and 
places* </ will place”> Juan Lorenzo on the throne (:x)/// 
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<<+Ps//] 
+Exho// A man should never lose hope (:3)"///>> 


CONT: 0023 Gerineido [Gerincidol 
0026 La muier del pastor [The Shepherd's Wife] 
0058 Muerte del duque de Gandía [The Death of the Duke of Gandial 
0107 La bella en misa [The Beautiful Maiden al Mass] 
0127 Coimbra rechaza a la reina castellana [Coimbra Rejects 1ho Castilian Queen] 


NOIN: 
Ex/// 1 Oriente (1 ver:s, 1); *2 Oriente (mayoria); “3 Oriente (1 ver: 5. 1)/// 

117 Y Oriente (1 ver: 5. 1; 2 Esmirna; 3 Oriente (2 ver); 4 Salónica (mayoría); *5 Oriente; 6 
Tánger (3 ver); 7 Tánger (2 ver); 8 Tánger (1 ver); 9 Tánger (2 ver), *10 Marruecos/// 

2111 Y Grecia (varias); *2 Grecia; *3 Marruecos; 4 Esmima, Oriente (1 ver: 5. 1; “5 Esmirna, 
Rodas; *6 Oriente (1 ver: 13/14 

3/11 Y Marruecos; *2 Grecia (mayoria), Marruecos; *3 Esmirna; *4 Rodas (1 ver); *S Oriente (1 
vers. 1); *6 Salónica (varias)/// 

4111 1 Rodas (1 ver); *2 Esmirna, Rodas; 3 Salónica (1 ver), 4 Monastir; *5 Monastir, Salónica 
057) 

$111 1 Oriente (varias); 2 Marruecos (mayoria), Oriente (varias); 3 Grecia; 4 Larissa, Rodas; $ 
Monastir, Grecia (minoria); 6 Marruecos, Monastir; 7 Grecia; 8 Marruecos, Monastir, 
Esmirna/// 


DISC: 

Ex/// 

:a) <Entrar quiere el mes de mayo. >salir quiere el mes d'abril, <cuando 
el trigo está en grano, >las Mores quieren salir [Ori] 

:b) <Juan Lorenzo, Juan Lorenzo >quién te hizo (—dónde vino) tanto 
mal [Ori]! +<ónde está tu gentileza, >la que en ti solía estar? [Ori]? 
+ <Perdila, señor, perdíla, >perdila por el mi mal (Ori)? 

16) <Por tener mujer hermosa >el rey me quiso (—quiere) matar [Ori]? 
1d) <Si tenéx mujer hermosa >guadradla de todo mal, <que del povre al 
más rico. >della todos se enamorarán [Oril'/// 


1177) 

:a) <Yo estando en la mi puerta (—la mi huerta —la mi mesa —los mis 
cortes) >con la mi mujer real, <tañendo la mi vihuela (—<tañendo la 
mi ruela —<tañendo la mi okita —<tañendo la clareneta —<tañendo mi 
kieman —<haciendo la tiramola) >mis hijos al son bailar [Ori]! — <Yo 
estando en la mi casa >con la mi mujer real, <yo tañía la viola, >mi 
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mujer al son cantar <y los mis hijicos chicos >iban al son a bailar [Ori]? 
<Estando un día en la pexca >pexcando mi povrería (=0058) [Ori]? 

:c) <Alcé mis ojos al cielo (—al lexos —enfrente) >cuanto más los pude 
alzar [Mar, Ori] — <Echi mis ojos de lexos [Ori]* 

3d) <A los campos de alexos (de Ancolores —de Alzuma) >grande 
gente (—gran genio) vide asomar (—espuntar —abaxar) [Ori]! — <Vide 
gran cavallería [Ori]? — <Vide venir gente de lejos >que por mal me 
parecía (=0058) [Ori]* — >Gran gente vera su mal [Ori]* 

10) <Vide nuevas galellas >navegando por la mar [Ori]? / <Vide venir 
un navio >sobre aguas de la mar [Mar] 

1) <Mi corazón me lo diera (—me decía —se la diera) (—<si el ojo no 
me engaña) >que es el rey de Portugal [Ori, Mar]! — <Vide venir al 
buen rey >con su asquer real [OriJ* — >Con aquel rey de Portugal [Ori]* 
— <Delante de los caballeros >el rey de Portugal que venía [Ori]? — 
> Al rey vide despuntar [OriJ* 

:8) <No sé si viene por migo (—<que viene en la mi búsqueda) >0 por 
mi mujer reale [Ori]' — <Que viene a tomar mis hijos (—hijas) >y la mi 
mujer real [Ori]* 

:h) <Hermosa me era yo hermosa >más que rosa en el rosal (—>más 
que la rosa y la or —>más que la luna y el sol), <más que los reales 
nuevos >y la flor del limonar (—>y las flores de un limón) [Mar] 

:i) <Pensando de ser infanta >pasé aguas de la mar [Mar]? (0127) / 
<Pensando de ser casada >con un rico emperador [Mar]'" 

j) <Ay, subime a mis tejados >por ver la gente pasar [Mar]? 

:k) >Por quitar del corazón [Mar]'" 

:1) <Las velas de aquel navío >eran de un fino arrentrán, <las tablas 
(—los remos) de aquel navio >eran de un rico (—fino) nogal (—coral), 
<las cuerdas de aquel navío >eran de oro torzal [Mar] +<la gente que 
dentro viene >era de sangre real [Mar] 

:m) <Unos dicen que es de guerra, >otros dicen que es de paz [Mar]/// 


2/11 

sa) <Eché mi capa (—paltó) en el hombro >y me (—lo) fuera a saludar 
[Ori] 

:b) <Estéis en bonhora (=mos sea bienvenido), el (—el buen) rey >Jan 
Lorencio, en mal vengúis [Ori] +<Yo le hablaba con buenas, >él me 
arrespondía en mal (<por qué es esto, el buen rey, >que me 
arrespondéx con mal?) [Ori] 

10) <Me oigdis, el (—válame el —Dio valgades —Dios del cielo) Dios del 
cielo >que es (=s0x) padre de piadad (—>de mi tener piadad) [Ori]' 
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:d) <Por tener mujer hermosa >el rey me quiere matar [Ori)* — <Por 
tener mujer manceva >el rey me la quere tomar [Ori]? / <Si es por mi 
mujer hermosa >se haga reina en Portugal? [OriJ* 

:e) <Los vuestros hijos qué hacen >con vuestra mujer leal? [Ori]* 
+<Mis (—los mis) hijos os besan las manos (—saludan) >mi (—la mi) 
mujer salam vos da (=mis y mas) [Ori* — <Mis hijos vuestros esclavos 
>y mi mujer a vuestro mandar [OriJ* 

:f) <Te quiero, Jan Lorenzio, >te quiero ir a visitar [Ori]? +<Venid en 
buen hora, buen rey, >yo vos daré que almorzar (—>venivos a un bara- 
bar) [Ori]? / <Si vos plaze, el buen rey, >de venirme a vijitar? [OriJ% 
+<Y para toda esta gente >qué les daréis de almorzar? (—<Hazer me 
hizistex, Jan Lorenzio, >plazer de veluntad) [Ori] 

:8) <Para vos y mí, el buen rey >pichonicos con agraz [Ori]” 

:h)'<Para vuestro askier entero (—<para toda vuestra gente) >vacas y 
corderos hay (—>cavras y cavrones hay) [Ori)” 

:i) <Dentro viene Juan Lorenzo >que al rey viene a convidar [Mar] 

3) <Y a gallinas y a capones, >palomas de un palomar, <vino tinto y 
vino claro (—blanco), >lo mejor de Portugal [Mar] 

:k) <En mitad de aquel almuerzo >mandó el rey pregonar: <Quien 
tine mujer hermosa >que la saque a pascar <y el que no la sacare 
>cornudo le han de llamar [Mar] 

1) <La mujer de Juan Lorenzo >sola salió (se saliera) a pasear 
[Mar)/// 


577) 

:a) <Fuese el rey (—la llevó) de huerta en huerta >y de rosal en rosal 
[Mar] — <La cogió el rey de la mano >y la metió a su rosal [Mar] / 
<En mientras que ordenan mesas >vamos a la huerta a espaciar [Ori]! — 
<Vamos, vamos, Jan Lorenzio, >a la huerta a pasear (Ori)? 

:b) <Escogió el rey una rosa >la mejor de su rosal. <Toméis, señora, 
esta rosa, >la mejor de mi rosal (—de Portugal) [Mar] +=<que entre 
todas las hermosas >no he visto tu parigual [Mar] — <En la huerta de 
Juan Lorencio >hay crecido un bel rosal, <arrancó de ahí una rosa, 
>una rosa del rosal (—<metió la mano en el árbol >y arrancó una conjá) 
<a la mujer de Juan Lorenzo >a clla sc la fuera a dar (—<se la dio a 
Gentileza >la que amó él en verdad): <Tomascis, vos, esta rosa (—la 
Gentileza) >Eesta rosa del rosal [OriJ' 

e) <Y de aquí a (—que a la fin de) quince dias >seréis (—ya sox) reina 
de (—en) Portugal [Ori]? 

:d) <Tu marido Juan Lorenzo >yo le mandaré a matar [Mar] 
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:0) <Toma esie mazo de rosas, >llévaselas de mixán [Ori]* 

<Altos, altos, caballeros, >los que comés del mi pan [Ori] 

:8) <A este perro de Juan Lorencio >llevaldo a encolgar [Ori] 

:h) <Tomad estos chicos >llevaldos a encolgar [OriY — <Tomó las mis 
jaturas >por los campos las llevaría [Ori] 

31) <Tomad a esta linda dama >llevalda a mi conak [Ori]* 

j) <Comió y bevió de mis bienes >y en mis huertas se pascaría [Ori]6 

:K) <Y a mi, povre pexcador, >en galeras me echaría [Oril'/1/ 


4111 

:a) <Sean esclavos en vuestra cozina, >a vos y a vuestros hijos les traigan 
pan [Ori]! 

) <Passó tiempo y vino tiempo >escariño le fue a dar [Ori]! 

<Saltó una romanga y dixo [Ori]! 

id) Repite toda la narración [He repeats the whole tale] [Ori)' 

:e) <Quien (—todo el que) tiene mujer hermosa >se la sepa bien gozar, 
<ay de mí, Juan Lorencio, >con mi mano la fui a dar (—>que quedé en 
la call) [OriP 

:£) <Ya se torna Jan Lorencio >muerto y matado de marak [Ori]' 

:8) <De qué venix, Jan Lorencio, >despedazado y de mal? [Ori]? 

3h) Vid 2. 

3) Vid 2d. 

) <Ya se parte Gerineldo, >ya se parte, ya se va [Oril* 

:k) <Se partió por quindze días [Oril'/// 


Ss 

:a) <No matéis a Gian Lorenzo (—<No lo mates, el buen rey) >ni lo 
quijerais matar [Ori]! / <No me lo matéx, buen rey (Ori)? / <No hagáis 
tal, señor, >ni se os entre en voluntad (—>no le mandéis a matar) [Mar] 
:b) <Es padre de los mis hijos (—chiquiticos), >marido de mi mocedad 
(—>que es mi primer amor carnal) [Ori]! — >Que padre es de mis crías 
[Ori]? — <Tú sos padre de mis hijos, >marido de mi mocedad [Ori]* 

1) <Desterraldo de sus tierras >que de ellas no coma pan [Ori]! / <Por 
amor del Dió de ciclo, >a mares hondas lo mandarías [Ori]? / <Mandalde 
de villa (—tierra —huerta) en villa (—tierra —huerta) >y de civdad en 
civdad [Mar] 

:d) <Voltóse a mano derecha, >Jan Lorencio a falagar [OriJ* 

:c) <Llorava Jan Lorencio >lágrimas de voluntad [Ori +<Non te 
mueras (—piedras —lloréis), Jan Lorencio, >ni te tomes tanto mal 
(=>yo no vos dexo matar) [Ori]? / <Estas palabras diziendo, >mi 
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corazón se rompía [Ori)? +=<No lloréx vos, mi amor, >yo tampoco 
lloraría [Ori]? + <que venganza de los cielos >este buen rey toparía [Ori]? 
f) <Vate, vate, Jan Lorencio, >con la vida escaparás [Ori)” / <Andad- 
vos agora vos, mi marido, >andadvos en vuestro lugar [Ori)* 

8) <Y de hoy en (—en aquí a unos) quinze dias >yo vos mandaré a 
llamar (—>seré reina en caronal) [Ori]? / <A las tres semanas >me 
veniréx a vijitar [Ori]'" 

:h) <En traje de (—en treje de —en forma de —vos farex un) carvonero 
>me vernéis a visitar (—>que entre y salga por la ciudad) [Ori]!'! +-<vos 
daré dinero en bolsa >y vos faré un bazirgán [Ori]! 

) <El rey como cra pequeño (—por burlarse de ella) >en su halda se 
echó a espulgar [Mar] / <Ya lo lavó y lo entrencó [Ori]'" 

3) <Sacó navajita aguda, >degollóle por detrás [Mar] / <Arrancó de la 
su spada >y la cavega le cortó [Ori]'" / <Mataré yo al buen rey [Ori]'? / 
<Buxcaré curas y remedios >y al rey iré a quitar [Ori]” 

xk) <Otro día en la mañana >Juan Lorenzo en su lugar [Mar] — <A fin 
de quinze días >en su lugar lo metió [Ori]'* — <Le dio dineros en bolsa 
>y lo metió a su lugar [Ori]'" — >Y vos meto (—te asento) en su lugar 
[OriJ'* — <Con pacencia, Jan Lorencio, >vos trairé a mi logar [Ori]'?/// 


Ps/// 
:a) <Hombre, no te desesperes, >ni piedras tu esperanga, <que detrás 
de esta fortuna >esperas gran bonanca [Oril'/// 


NODI: 
Ex/// 1 Oñ (mayoría: Sarajevo, Salónica, Lárissa, Esmirna, Rodas); 2 Salónica, Lárissa; 3 Ori 
(mayoria: Sarajevo, Salónica, Lárissa); 4 Ori (1 ver: s.1.1//4 

1/1 1 Ori (mayoria); 2 Rodas; 3 Ori (1 ver: 5. 1); 4 Salónica (1 ver); $ Ori (1 ver); 60ri (1 ver: 
s. 1), 7 Esmima; 8 Salónica (varias); 9 Mar (mayoria); 10 Tánger (2 ver: contaminadas con 
00261111 

2/11 | Salónica (mayoria), Monastir, Ori (1 ver: s. 1); 2 Salónica (mayoría), Ori (1 ver: s. 1); 3 
Monastir; 4 Esmirna; $ Salónica (2 ver); 6 Salónica (varias), Lárissa; 7 Grecia/// 

3/11 1 Salónica (1 ver); 2 Salónica (1 ver); 3 Grecia (mayoria); 4 Esmirna; 5 Rodas (2); 60m (s. 
197) 

4/11 Y Rodas (2); 2 Esmirna, Rodas (2); 3 Salónica (1 ver), 4 Monastir/// 

5/11 1 Esmirna, Salónica (2 ver); 2 Ori (1 ver: 5. 1,); 3 Salónica (1 ver), Lárissa; 4 Salónica (1 
ver); 5 Salónica (1 ver); 6 Salónica (varias); 7 Rodas (1 ver); 8 Lárissa; 9 Lárissa, Salónica (1 
ver); 10 Monastir; 11 Lárissa, Salónica (varias), Monastir; 12 Grecia (mayoria); 13 Rodas (7); 14 
Esmirna/// 

P5//1 1 Rodas (29/11 
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BUS: Armistead/Nahón 1977, 110 [=R7T-9, 1978, 248 (núm 11.39)], Attías 1961, 64-66 | Attias 
1956, 64-661, Benardete 1923 MA diss; Besso/ Hemsi 1968, 189 (fr); Crows 1980, 44-45 (núm 32), 
Diaz, J. 1971, 87, Fernández 1918, 314-315; Galante 1903, 600-601 [=Gil, R. 1911, 34-36), 
Larrca 1952, 1-57-63 (4 ver), Levy, |, 1959, 1-20, Martinez Ruiz 1963, 123, Menéndez Pelayo 
1900, X-304 [=Gil, R. 1911, 35-36 =Menéndez Pelayo 1945, 1X-396 =Alvar 1966, 12-13 (núm 
13) =Alvar 1971, 183-184]: R7-9, 1978, 249 (2 ver: núm 11.40, 11,41) [Manrique de Lara s.a., 
299 (cfr CSCrMP 123). 

0023. Armistcad/Luria 1975, 54 [=R 7-7, 1975, 230 (núm 1.513)). 

0107. Armistead 1978, 1-152, 11-193-194 (8 incipit). 


OTIT: CSermP 12, CSefSGA C2/ 


TANT: Yo me estava en Coimbra... (7), 
Yo estando en la mi puerta... 


IMOD: Hermosa me cra yo, hermosa, más que rosa en el rosal; 
Hermosa me era yo, hermosa, más que la rosa y la for, 
Hermosa me era yo, hermosa, más que la luna y el sol, 

Si tenéx mujer hermosa guadradla de todo mal; 

Juan Lorencio, Juan Lorencio, quién te hizo tanto mal?; 
Yo estando en la mi puerta con la mi mujer real. 

0023. Gerineldo, Gerineldo, el mi primo y mi amado. 
0107. Jan Lorencio, Jan Lorencio «'ónde vino tanto mal? 
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«Erratas» y certificado de estar : 
Ldo. Murcia de la Llana (Madric 
4 maravedís el pliego (Madrid, 29 
tello de Mendoza. Al Autor, [2] + 
Don Francisco Antonio Botello d 
Lyra dulcísona, lacinto»); «De Do 
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Cabero. Al Autor, [2] décimas» 
tin Mendez Davila. Al Autor, Sor 
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(1) Madrid, 1783. T. 1, pág. 61%, 


»x 
LEONOR TELLES EN EL ROMANCERO JUDAICO-ESPAÑOL 


No hay en la historia peninsular personaje de vida tan novelesca como 
Leonor Telles, de orgulloso linaje leonés, que llegó a tener un: interven- 
ción decisiva en los destinos de Portugal. Una hermana suya, María Te- 
lles, había casado con el Infante Don Juan, fruto de los trágicos amores 
de Pedro 1 y de Inés de Castro. Doña Leonor vivía apaciblemente con su 
marido, el rico hidalgo Juan Lourenco de Cunha, en la casa solaricga de 
éste, en la Beira, cuando la vino en deseo el visitar a su hermana la ); 
ta—a la cual esperaba un trágico destino—en los palacios de Lisboa. Allí 
la conoció e. Rey Don Fernando, el de las hermosas manos, y quedó loca- 
mente enamorado de aquella mujer «lozana, apuesta y de buen cuerpo», 
a quien por sualtiva belleza llamaron «Flor de Altura». Sabido es el desen- 
lace. El Rey hizo anular el matrimonio co:. Juan Lourengo, que se deste- 
rró a Castilla para ocultar su vergiienza, y se casó con Leonor, cuyas pasio- 
nes hicieron cambiar el curso de la historia de la monarquía portuguesa, 
hasta que al fin de su vida vino a parar al Monasterio de Santa Clara de 
Tordesillas, asilo de princesas infortunadas, donde pasaba las jornadas 
viendo correr al Duero hacia Portugal. 

Entre los romances que recogió don Ramón Menéndez Pidal en su «Ca- 
tálogo del Romancero judío-español», publicado en el tomo IV de Cultura 
Española (1906), hay uno bellísimo que se canta en las juderías de Tán- 
ger, de Salónica y de diversas ciudades de Oriente, que alude a las des- 
dichas del caballero portugués y que prueba la fuerte impresión que aquella 
historia produjo en el pueblo castéllano. Dice asf : 


¡ 

) 
Jan Lorenzo, Jan Lorenzo.—¿Quién te hizo mucho mal? Mi | 
Por tener mujer hermosa—el Roy me quiso matar, Y 

Yo estando en la mi puerta—con la mi mujer real, 

Tañendo la mi vigúela,—mis hijos al son bailar 

Alsi mis ojos en lexos—cuanto más los pudo a k mM 
En los canyos de Arzuma—gran gente xido baxar, 
El corazón me lo diera--que era el Roy de Portugal. 
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JOAQUIN DIAZ 


PALABRAS OCULTAS 


EN LA 


CANCION FOLKLORICA 


PA O LO DO OO a 


se la llevó la Santa Inquisición, 

Por ser la vez primera, la obisparon, 

y con mitra, en el auto la sacaron, 

y a diez años de cárcel, sentenciada, 
ha salido la pobre desdichada, 

después de haberla hecho, sin puntero, 
las espaldas facistol de cuero. 

Y a mi padre le harán, si no me engaño, 
pegar un salto en vacío este año, 

Y lo que siento, si antes no me muero, 
que lo tengo de ver hecho dinero. 
Señores, den por Dios la limosnita, 

para que yo le diga una misita. 

Así los libre Dios de dos mil males, 
de sarna y almorranas garrafales, 

de apostemas, de uñerós y de callos, 
de lamparones, potros y caballos, 

de pulgas, piojos, chinches y chinchones, 
y les dé de comer buenos jamones, 
pavos en pebre y ricas empanadas, 
conejos y perdices bien asadas, 
chorizos, longanizas y salchicha; 

que crien a sus hijos sin desdicha, 

y salgan de este mundo con vitoria 

y peguen un porrazo allá en la gloria, 
que, con ésto y un víctor de sus manos, 
quedarán inuy contentos los gitanos, 
pidiéndoles perdón a manos llenas, 
Baltasar, el ladrón de Cartagena. 


Creo que merecía la pena llegar hasta el final de 
la narración sin quitar ni una palabra. Parece increí- 
ble que alguien haya podido sentarse a componer 
esta fantástica historia, y, sin embargo, el Cancio- 
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nero nos demuestra lo contrario a cada paso. 
Pero, terminemos de exponer las cuatro subdivi- 


siones que restan. 


d) Amorosos 


Como el famoso romance sefardita de Jean Lo- 
renzo o Juan Lorenzo, a quien Fernando 1 de Por- 


tugal arrebata la esposa (Doña Leonor Téllez), para 


casarse con ella, 


Si tenéx mujer hermoza 
guadradla bien de todo mal, 
que del povre al más rico, 
della todos se enamorarán. 
Estando un día en la pexca 
pexcando mi povrería, 

vide venir gente de lejos 

que por mal me parecía. 
Delantre de los caballeros, 
el Rey de Portugal que venía. 
Tomó las mis criaturas 

y por los campos las llevaría. 
Comió y bevió de mis bienes, 
y en mis huerlas se pascaría, 
y a mí, povre pexcador, 

en galeras me echaría, 

—No me lo matéx, buen Rey, 
que padre es de mis crías, 
por amor del Dió del cielo, 
a mares hondas lo mandarías. 
Estas palavras diziendo, 

mi corazón se rompía. 

No lloréx vos, mi amor, 


(ay ) 


CER 
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yo tampoco lloraría, 
que venganza de los cielos, 
este buen Rey toparía. 


€) Guerreros 
Como aquellos que recuerdan batallas famosas, 


Del día seis de febrero 
nos tenemos que acordar, 
que entramos los españoles 
en la plaza de Tetuán. 


Seriamente, o, con humor: 


¿Quién me compra una chinela 
del hermano del Sultán, 

que se le cayó al salir 
corriendo de Tetuán? 


f) Económicos 


Hablaremos de ellos al referirnos a los cantos reli- 
giosos con los que se pretende obtener la interce- 
sión de los Santos para acabar con las sequías. Por 
lo general, estos cantos históricos referentes a la 
economía, tienen carácter regional o local, por lo 
que se les podría integrar en la segunda parte de 
este capítulo, 
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£) Religiosos 


Sólo me referiré a las composiciones estrictamente 
históricas, como la dedicada a San Benito de Pa- 
lermo, cuya vida fue relatada por D, Joaquín de 
Benegasi en unas “seguidillas jocosas”; Recorde- 
mos el momento en que Dios concede a San Benito 
la visión de las once mil vírgenes; el resto de los 
frailes no puede ver nada. 


No las vieron los padres, 
y no me admiro, 

porque, once mil doncellas, 
¿quién las ha visto? 
¿Quién ha logrado, 

el ver tantas y juntas, 

no siendo un santo? 


Tocaré, para finalizar con las canciones históricas, 
el punto de las coplas y estrofas más íntimas de ca- 
rácter estrictamente local. Creo que bastara con un 
ejemplo. 


Tres cosas tiene Zamora, 
que no las tiene Madrid: 
Pero-Mato, la Gobierna, 
y el paseo de San Martín. 


Se refiere la copla a diversos aspectos de Zamora 
capital, que me parece interesante aclarar, La Go- 
bierna se llamó a una veleta giratoria que se colocó, 
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